
In questo articolo si discute il sistema di punteggiatura utilizzato in un manoscritto
medievale, un tema praticamente ignorato dagli studiosi, soprattutto nel caso del-
l’Antico Inglese; la nostra bibliografia di partenza è dunque alquanto circoscritta
(Harlow 1959; Mitchell 1980; Calle / Miranda Forth.). Tuttavia, negli ultimi dieci
anni si è assistito ad un rinnovato interesse per questo tema. Sulla base di ciò, il no-
stro studio tratta il sistema di punteggiatura impiegato nella versione sassone occi-
dentale del Vangelo secondo Giovanni, nell’intento di fornirne una descrizione det-
tagliata e verificarne la corrispondenza con la sua controparte moderna. I diversi
esempi sono classificati secondo la metodologia dettata dalla linguistica dei corpo-
ra, il che ci permette altresì di verificare la coerenza dei vari simboli impiegati.

1. Introduction

Studies about medieval punctuation systems are characterised by
both their scarcity and the lack of scholarly agreement. In this line,
Gradon argues that “the punctuation of medieval manuscripts has long
been a matter of contention, speculation or even despair” (1983: 39). In
the case of Old English, there are only a few studies dealing with punc-
tuation (Harlow 1959; Mitchell 1980; Calle / Miranda Forth.) and our
knowledge about the use and function of particular marks of punctua-
tion is somewhat limited inasmuch as it may vary from text to text, and
from period to period. According to Parkes (1978: 132-133), different
factors are likely to govern the use of punctuation at different periods
within the Middle Ages, that is, the nature of the text to be pointed; the
different ways in which the text was read and understood by different
scribes, correctors and readers; or the way in which the text was used.

29

MARIA LAURA ESTEBAN SEGURA

The punctuation system of the West-Saxon version
of the Gospel according to Saint John1

10This research has been funded by the Spanish Ministry of Science and Technology (grant num-
ber BFF2001-1835). This grant is hereby gratefully acknowledged. An earlier draft of this article was
presented at the Postgraduate Conference on Anglo-Saxon Books and Libraries (Manchester, 2005).



Early punctuation, following Skeat, was mainly used to mark breath
or rest points, and different lengths of pauses. Normally, oral require-
ments and syntactic sense coincided in the full pause at the end of sen-
tences (Arakelian 1975: 615). Thus, before going any further, a distinc-
tion has to be made between grammatical and rhetorical punctuation;
the former designates the structural relationships between sentence con-
stituents, thus yielding syntactic sense, whereas the latter marks rest
points for an oral performance. Nowadays, punctuation is considered to
be mainly grammatical, but in a medieval manuscript the leading func-
tion of these marks of punctuation cannot be clearly ascertained. 

A different question is that of the editorial principles when publish-
ing the text, as sometimes editors are forced to modernise punctuation
to make the text accessible to the reader (Calle 2004: 407-409). The
problem arises when readers and scholars have to rely on the editor’s in-
terpretations, more often than not distorted because of an erroneous ren-
dering of the original. In this line, Rodríguez-Álvarez (1999: 27) com-
ments on the fact that “the editor only says that punctuation is editorial,
making no reference to the original punctuation”.

Thus, the present paper deals with the punctuation system found in
the West-Saxon version of the Gospel according to Saint John. The ob-
ject is twofold: a) to offer a detailed description of the use and function
of the scribal marks of punctuation, and b) to find the possible corre-
spondence with their modern counterparts. We approach punctuation
marks to show how the scribe follows, in our view, a consistent punctu-
ation system throughout his composition. With these objectives in mind,
the paper has been organised as follows. Section 2 covers the descrip-
tion of the body of analysis, MS Corpus Christi 140, and a brief account
of the punctuation marks found in the MS; section 3 describes the
methodology; section 4 analyses the punctuation system of the MS; and,
finally the conclusions are offered in section 5.

2. Description

The text under consideration is the Old English version of the
Gospel according to Saint John, of which there are several extant manu-
scripts. Our study is based on MS Corpus 140 (before S. 4), housed in
Corpus Christi College Library, in Cambridge. It contains the four
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Gospels in West-Saxon, certain adaptations, several of which mention
Aelfsige, and notes and documents at the end of each Gospel (Skeat
1871: 5). The manuscript dates from the eleventh century and it was
written at Bath under West-Saxon influence.

To date, there are several editions of the West-Saxon Gospels,
though those by Thorpe (1842), Skeat (1871, 1874, 1878, 1887), Bright
(1904a-b, 1905, 1906) and Liuzza (1994, 2000) are, to a broad extent,
the ones more recommended for scholarly use. After working with a mi-
crofilmed version of the text to have a faithful transcript of the use of
marks and symbols in the original, we used two editions for further
checking: the canonical edition of Skeat (1878), and the more recent
one by Liuzza (1994, 2000). Both of them follow the Corpus MS, but
the latter is closer to the punctuation system found in the aforesaid man-
uscript, so we took it as our model.

The Old English Holy Gospels are a translation of a previous Latin
version. The translator’s attempt to adapt the material to the new culture
can be seen throughout. At a morpho-syntactic level, some Latin construc-
tions are often replaced by vernacular ones – for instance, there is only
one example of the typical ablative construction in Latin (dative absolute
in Old English) in the Gospel according to Saint John: “belocenum
duron” (XX, 26). At a lexical level, there are also adaptations which try to
bring the text into line with the Anglo-Saxon culture (for Latin “palmes”,
the equivalent in the West Saxon version is “twig” (XV, 4).

Regarding punctuation, there are basically two types (as mentioned
in the introduction to this paper): grammatical, which separates sense-
units to yield syntactic sense, and rhetorical, which provides the text
with the necessary rest points for a meaningful oral reading (Horobin /
Smith 2002: 20).

According to Liuzza (1998: 7-8), there were three possible uses for
an Old English Gospel, regarding its readership, which can go from pri-
vate to public. These include devotional reading, pastoral instruction
and liturgical recitation. As the translator or scribe tries to avoid any ar-
tificiality, it can be inferred that this was a composition written to be
read aloud, probably in public by someone at the monastery when all
the others were doing everyday activities. In this way, it is likely that
rhetorical punctuation is predominant over grammatical punctuation, al-
though the latter is used when required by the context.
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The marks of punctuation present in MS Corpus 140 are the punctus
(.), the punctus elevatus (.∆), and the punctus versus (;). They may appear
together with capitals, although minuscules are widely employed.
Therefore, this follows the repertory of punctuation which had been es-
tablished by the twelfth century (Parkes 1992: 41).

3. Methodology

The manuscript contains 1,100 instances of the punctus, 801 of the
punctus versus, and 126 of the punctus elevatus. As a first step, the oc-
currences of the punctus versus and the punctus elevatus were retrieved
automatically by means of the Old English Concordancer (Miranda et
al. Forth.). This software application permits the retrieval of specific
morpho-syntactic information from an annotated corpus (Esteban Segu-
ra 2004). Annotation includes lemmatisation and tagging, so the OEC is
both word and lemma-based, with the ability to solve any kind of query,
regardless of its complexity, by means of Boolean filters. To obtain all
the instances with their context and references, we previously defined
the search parameters so that the application could accordingly compute
and generate the corresponding output. As for the punctus, on the other
hand, we made use of Wordsmith Tools 3.0 (Scott 1999), a software ap-
plication used to handle electronic text corpora. It allows to retrieve
word-lists and concordances along with their level of occurrences, as
the OEC could not retrieve the information of words after the punctus.
This can be explained by the fact that, in this application, the context is
defined from period to period.

The output automatically generated was saved in three different Ex-
cel spread-sheets. The columns of each one contained the previous-to-
the-punctuation-mark context, the mark itself, the ensuing context as
well as the reference according to Liuzza (chapter, page, and line).
Then, the instances were manually classified one by one, a time-con-
suming task in the light of the different uses of the punctus, that is, sen-
tential, clausal and phrasal. Once the uses of these marks of punctuation
were taxonomised, the next step was the independent analysis of each
type of punctuation symbol so as to determine their functions. The uses
and functions of each mark of punctuation are accounted for below.
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4. Analysis

In this section, the uses and functions of marks of punctuation in the
text are analysed. Each mark will be treated separately so as to offer the
most appropriate symbol in Present-Day English punctuation. The order
of presentation depends on the leading function of each symbol. The
punctus versus has been analysed first inasmuch as it is the symbol used
to mark the longest type of pause, having therefore some macro-struc-
tural implications. The punctus and the punctus elevatus are then pre-
sented because, featuring a lighter pause than the former, their leading
function was found to be mostly at a micro-structural level.

4.1. Punctus versus
The punctus versus is found in 801 instances. It can be used to indi-

cate sentential and intra-clausal relationships. This will be explained in
the following sub-sections.

4.1.1. Punctus versus at sentence level
There are different uses for this mark of punctuation which are re-

ported below:
– To mark the end of a sentence: with 648 instances, this is by far the

most consistent use of the punctus versus. It helps separate two dif-
ferent sense-units, so the function is grammatical. It can also be
rhetorical as it marks rest points. In most cases, a majuscule is em-
ployed to indicate the beginning of the second unit. This could imply
that the pause is longer than in the case of that signalled by the punc-
tus elevatus, which is normally followed by a minuscule. This can be
seen in the following examples:

(1) g8t m0n t0ma ne c@m << ; >> ≠$ cwæð \æs hæ–lendes m@dor […]
(II, 160, 4).

(2) […] and his fæder )ac << ; >> Witodl0ce g) ne gel8fað m) for\$m
[…] (VIII, 176, 44).

(3) A r0s að uton g$n heonon << ; >> Ic eom s@ð w0neard (XIV, 189, 31).

– To introduce coordinate clauses: after the punctus versus, two con-
junctions are mainly used, that is, and (54 instances) and ac (10 in-
stances):

33

M.L. Esteban Segura, The punctuation system of the West-Saxon version of the Gospel according to Saint John



(4) Ne eom ic n$ cr0st << ; >> And hig $xsodon hine […] (I, 158, 20).
(5) H)r ys \0n m@dor << ; >> and of \æ–re t0de se leorningcniht […]

(XIX, 198, 27).
(6) h0 d@ð )ow of gesomnungum << ; >> Ac s)o t0d cymð \æt æ–lc

[…] (XVI, 191, 2).

– To connect the main and the subordinate clause in the following
types of subordination:

– Adverbial clauses: the punctus versus is used to introduce clauses of
cause and comparison. This use is not very common, as there are on-
ly three instances of it. See the following examples:

(7) m0n d@m is s@ð << ; >> Forð$m \e ic ne eom $na (VIII, 174, 16).
(8) g) wuniað on m0nre lufe << ; >> Sw$ ic geh)old m0nes fæder be-

bodu (XV, 190, 10).

– To introduce direct speech (in 85 occurrences). The subordinate
clause always follows the main one as can be seen below:

(9) ≠$ cwæð nichodemus t@ him << ; >> Se \e c@m t@ him […] (VII,
173, 50).

(10) ≠$ cwæ–don hig t@ hym << ; >> Cwyst \H synt w) blinde […] (IX,
178, 40).

(11) ≠$ cwæð simon petrus t@ him << ; >> Drihten […] (XIII, 186, 9)

4.1.2. Punctus versus at clause level

– To indicate appositional phrases. There is just one instance of the
punctus versus placed before an apposition. The function is rhetori-
cal as it involves a slight pause:

(12) and n$n man ne $stihð t@ heofenum bHton se ðe ny\er c@m of heo-
fonum << ; >> Mannes sunu (III, 161, 13).

4.2. Punctus

The punctus is the most widely used mark in MS Corpus 140 with
1,100 instances. The punctus can have two different positions, the
raised and the low period, although the former prevails.
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4.2.1. Punctus at sentence level
– To mark the end of a sentence. There are 294 punctuated instances

where the punctus is used either to associate or to split two struc-
turally independent sense-units, as was the case with the punctus
versus, hence the main function here is grammatical. See the follow-
ing examples:

(13) and se hæ–lend cwæð t@ him fylig m) << . >> S@\l0ce Philippvs
wæs fram bethzaida […] (I, 159, 44).

(14) hH mæg \es his flæ–sc Hs syllan t@ etene << . >> \$ cwæ\ se
hæ–lend t@ him (VI, 170, 53).

(15) and ic ne spæc n$n \ing d0gel0ce << . >> Hw0 $xast ðH m) (XVI-
II, 195, 20).

– To associate coordinate clauses: the punctus is used to mark paratac-
tic clauses in 325 instances. The connectors used are and (272 in-
stances), ac (49 instances), ne (2 instances), \)ahhwæ\ere (1 in-
stance) and oððe (1 instance).

(16) ≠$ forl)t h) iudea land << . >> and f@r eft on galilea (IV, 163, 3).
(17) Ne underf@ ic n$ne beorhtnesse æt mannum << . >> Ac ic

gecn)ow )ow \æt g) nabba\ godes lufe on )ow (V, 167, 41).
(18) Ne g) næ–fre his stefne ne geh8rdon << . >> ne g) his h0w ne

ges$won (V, 167, 37).

– To introduce subordinate clauses. The punctus is used to connect the
main and the subordinate clause in the following types of subordina-
tion:

– Adjectival clauses: there are 22 instances of the punctus used to sep-
arate relative clauses from their main clauses. The order is the fol-
lowing: the main clause appears first, then the punctus, and finally,
the relative clause. Some examples are shown below:

(19) S@ð l)oht wæs << . >> \æt onl8ht æ–lcne cumendne man on \isne
middaneard (I, 157, 9).

(20) Sum undercyning wæs << . >> \æs sunu wæs ges8clod on caphar-
naum (IV, 165, 46).
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There are also 45 instances of headless relatives. In this case, the rel-
ative clause appears first, and then the main clause:

(21) Se \e gel8fð on sunu << . >> se hæfð )ce l0f (III, 162, 36).
(22) Se \e ingæ–\ æt \$m geate << . >> h) is sc)apa hyrde (X, 179, 2).

– Nominal clauses. The data analysed contain 27 instances of the
punctus used to link the main and the nominal clause. The nominal
clause is a that-clause in the majority of cases, although wh-interrog-
atives and zero that-clauses are also found. If modernised, the edit-
ing of these types of clauses should be carried out with no mark of
punctuation at all.

(23) ≠$ se hæ–lend wyste << . >> \æt \$ pharisei geh8rdon \æt h)
hæfde m$ leorningcnihta \onne iohannes (IV, 163, 1).

(24) S@\ ic )ow secge << . >> ic eom sc)apa geat (X, 179, 7).

– Adverbial clauses: the punctus is also a frequent device to introduce
all types of adverbial subordination: clauses of time, condition,
cause, purpose, and comparison. They amount to 132 instances. The
basic function of this mark is grammatical, to link the main and the
subordinate clause.

(25) H) wunede on galilea << . >> \$ h) \$s \ing sæ–de (VII, 171, 9).
(26) and iohannes fullode on enon wið salim << . >> forð$m \e \æ–r

wæ–ron manega wætro (III, 162, 23).
(27) ≠is is se hl$f \e of heofonum c@m << . >> \æt ne swelte se ðe of

him ytt (VI, 170, 50).

The adverbial clause may be fronted to stress the information in the
subordinate clause. In these cases, the punctus serves a dual purpose, a
linking mark to show the grammatical relation between the main and
the subordinate clause, and a visual aid to show the end of the adverbial
clause and to read it with an appropriate pause and a suitable intonation.
See the following instances:

(28) ≠$ martha geh8rde \æt se hæ–lend c@m << . >> \$ arn h)o ong)an
hyne (XI, 181, 20).
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(29) Sw$ m0n fæder can m) << . >> ic can m0nne fæder (X, 179, 15).
(30) Gif g) m) lufiað << . >> healdað m0ne beboda (XIV, 188, 15).

– To introduce direct speech. The text shows a high occurrence of this
use with 187 instances, in all of which the main clause precedes the
reporting clause. Some examples are proposed below.

(31) ≠$ cwæ–don hig t@ him << . >> hw$r is h) (IX, 177, 12).
(32) ≠$ andswarodon h0 hym and cwæ–don << . >> w) synt abrahames

cynnes (IX, 177, 12).

– To call attention to what follows. This use is found in nine instances.
The function can be both grammatical and rhetorical. Some exam-
ples are:

(33) On ðæ–re w0tegena b@cum is $writen << . >> ealle )aðlæ–re b)oð
godes (VI, 170, 45).

(34) […] \æ–r wæs ongewriten << . >> \is ys se nazareniscea hæ–lend
iudea cyning (XIX, 197, 19).

4.2.2. Punctus at clause level

The punctus is used at clause level for different purposes, either to
connect the phrases of a clause, to mark vocatives or to separate the
clause constituents. The function would be grammatical in order to sig-
nal the different relationships between the clause constituents. Each of
these uses is accounted for below: 

– To separate the clause constituents: there are 17 instances. The punctus
has has a varied set of uses, such as to separate the subject and the
verb, two or more noun phrases, the verb and (prepositional/
noun) phrases, predicative complements, etc. See the following ex-
amples:

(35) hw0 fullast \H; gif \H ne art << . >> ne heligas ne w0tega (I, 158,
25).

(36) Syððan manega his leorningcnihta cyrdon << . >> onbæc and ne
)odun mid him (VI, 171, 67).
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In several instances, the punctus is used to avoid the confusion
which may arise from similar words when reading the text aloud. In
(38), the punctus indicates a pause when reading so that ‘h0 ne’ may not
be confused with ‘hyne’:

(37) Ne wundra \H forð$m << . >> \e ic sæ–de \) [...] (III, 161, 7).
(38) ≠$ h) sw$ mycele t$cn dyde beforan him << . >> h0. ne gel8fdon

on hyne (XII, 185, 37).

– To indicate the coordination of phrases. There are 10 instances of the
punctus used to separate two or more coordinate phrases. Some ex-
amples are:

(39) ð$ ne synt $cennede of bl@dum << . >> ne of flæ–sces willan << .
>> ne of weres willan (I, 157, 13).

(40) and c@m \yder mid l)ohtfatum << . >> and mid blasum << . >>
and mid wæ–pnum (XVIII, 194, 3).

– To mark off a vocative phrase. There are 18 instances. The modern
rendering would be a comma because a slight pause is also involved:

(41) ≠$ cwæð \æt w0f t@ him << . >> hl$ford << . >> syle m) \æt
wæter (IV, 163, 15).

(42) ≠$ cwæð se undercing t@ him; drihten << . >> f$r æ–r m0n sunu
swelte (IV, 165, 49).

The punctus is used at phrase level to circumscribe the word æ– , a
shortening meaning law, in 14 instances. The function would be gram-
matical. Some examples are shown below:

(43) And )owre << . >> æ– << . >> is $writen \æt tw)gera manna [...]
(VIII, 174, 17).

(44) \æt moyses << . >> æ– << . >> ne s8 t@worpen (VII, 172, 23).

4.3. Punctus elevatus
The punctus elevatus is the least frequently used mark of punctuation

in MS Corpus Christi College 140, as it is found in 126 instances when
compared to the punctus (1,100 instances) and the punctus versus (801
instances). While it appears under certain grammatical conditions, it is
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frequently used as a direction for reading aloud. Thus it may mark the
point at which sense and rhythm demand the raising of the voice and a
substantial pause. There is a strong likelihood that the sign can meet both
grammatical and rhetorical needs (Zeeman 1956: 15). In our study, this
particular mark of punctuation functions at sentence and clause level.

4.3.1. Punctus elevatus at sentence level
The punctus elevatus is used either to associate or to split two struc-

turally independent sense-units. This use may be divided into a set of
sub-uses:

– To mark the end of a sentence. There are 45 instances of the punctus
elevatus with this use. Its function is mainly grammatical as it sepa-
rates two different units of sense, but it can also be seen as rhetorical
because it serves to mark off the end of the sentence, thus conveying
that it has to be read with the appropriate intonation. See the follow-
ing examples:

(45) [...] \$ hw0le \e hit dæg is << .∆ >> niht cym\ \onne n$n man wyr-
can ne mæg (IX, 177, 4).

(46) [...] for\$m \e h) wæs \æs hæ–lendes leorningcniht << .∆ >> \is h)
dyde dearnunga for \æ–re iudea ege (XIX, 198, 38).

– To associate coordinate clauses: this mark of punctuation is also used
to mark paratactic clauses, especially those introduced by the con-
junctions a n d and a c. There are 34 instances of the punctus elevatus
with this use. The function would be grammatical, especially because
no significant pause is implied therein. See some instances below:

(47) [...] h) wæs æ–r ðonne ic << .∆ >> and ic hyne nyste (I, 158, 30).
(48) ac h) sprycð \$ \ing \e h) geh8rð << .∆ >> and c8ð )ow ð$ \ing

\e t@wearde synt (XVI, 191, 13).
(49) and ne cwæð se hæ–lend t@ him ne swylt h) << .∆ >> ac ðus ic wylle

\æt h) [...] (XXI, 202, 23).

– To associate subordinate clauses: it is employed to connect the main
and the subordinate clause, being the latter either adjectival, nominal
or adverbial.
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– Adjectival clauses. There are only three punctuated instances of this
type of subordination. Considering the limited number of occur-
rences, it is clear that the scribe only uses them to mark a relation-
ship. Obviously, the distinction between defining and non-defining
relative clauses does not exist. The function is grammatical as it
links the relativiser with its antecedent. In two cases, the punctus ele-
vatus appears after its main clause and before the relative one, and in
one, in the opposite position :

(50) Ic c@m on \ysne middaneard t@ d)menne \æt \$ sceolon ges)on
<< .∆ >> \e ne ges)oð (IX, 178, 39).

(51) ≠$ petrus hine bewende \$ geseah h) \æt se leorningcniht him
fylide \e se hæ–lend lufode << .∆ >> se \e hlinode on geb)orscype
ofer [...] (XXI, 202, 20).

In (51), the punctus elevatus indicates that the antecedent of se \e is
not hæ–lend, but se leorningcniht.

(52) Ac s)o t0d cymð \æt æ–lc \e )ow ofslyhð << .∆ >> w)n\ \æt h)
\)nige gode (XVI, 191, 2).

– Nominal clauses. There are three instances of the punctus elevatus as
a linking device between the main and the nominal clause. As seen
in the text, the nominal clause can be a that-clause and a zero that-
clause. Here the function would be grammatical. In (53), the subor-
dinate clause follows its main clause, the latter being at the same
time an adverbial subordinate clause.

(53) Ne wundra \H forð$m. \e ic sæ–de \) << .∆ >> )ow gebyrað \æt g)
b)on $cennede edn0wan (III, 161, 7).

(54) [...] hæfst \H l0fes wæter cwyst ðH << .∆ >> \æt \H s0 mæ–rra \onne
Hre fæder iacob (IV, 163, 12).

– Adverbial clauses. There are 13 instances of punctuated adverbial
subordination present in the text. We find clauses of time, condition,
cause, purpose, and comparison. There are some instances in which
the adverbial clause is fronted, thus emphasizing the meaning of the
subordinate over the main clause. The leading function is grammati-
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cal, as the scribe is clearly separating/linking units of sense. Howev-
er, depending on the type of subordinate clause, a pause may also be
implied. See the following examples:

(55) ≠$ wæs petrus s$rig << .∆ >> for\$m \e h) cwæð \riddan s0ðe [...]
(XXI, 202, 17).

(56) Gif h) næ–re yfeldæ–de << .∆ >> ne sealde w) hine ð) (XVIII, 196,
30).

(57) \$ \H gingra wæ–re << .∆ >> \H gyrdest \) and )odest \æ–r \H
woldyst (XXI, 202, 18).

– To introduce direct speech. There are 26 instances, in all of which
the main clause always precedes the reporting clause. The functions
here are grammatical and rhetorical. Some examples are proposed
below:

(58) Se hæ–lend him andswarode and cwæ\ << .∆ >> m0 l$r nis n$ m0n
(VII, 172, 16).

(59) H) cwæð \riddan s0ðe t@ him << .∆ >> simon iohannis lufast ðH m)
(XXI, 202, 17).

4.3.2. Punctus elevatus at clause level
There are just two instances of the punctus elevatus with this use: in

(60) it indicates the coordination of phrases, while in (61) the punctus
elevatus separates the clause constituents:

(60) […] h) \8w\ \ysne middaneard be synne << .∆ >> and be
rihtw0snysse […] (XVI, 191, 8).

(61) and ic wyrce << .∆ >> \æs \e m$ (V, 166, 17).

5. Conclusions

Punctuation marks are helpful in order to understand a text, as they
show the relationship between phrases, clauses, and sentences. There is
also a need to take into consideration their study in order to fully under-
stand the message of the text (Alonso-Almeida 2002: 209). In the case
of Old English, punctuation also contributes to a better reading of it. In



our study, we have classified the uses of the different marks to find out
if they follow a defined pattern, and we have established, when possi-
ble, the functions, whether grammatical or rhetorical. The main conclu-
sion that can be drawn from our analysis is that the punctuation used in
this manuscript is not haphazard at all (pace Jenkinson 1926: 154), as
the scribe generally seems to follow a more or less consistent punctuat-
ing pattern, even though there are cases where uses overlap (e.g., direct
speech is introduced by the punctus, the punctus versus, and the punctus
elevatus). As for functions, the marks typically signal structural rela-
tions. Therefore, the leading function of punctuation marks in the
Gospel according to Saint John is mostly grammatical (1,958 in-
stances), although there are also many instances in which a rhetorical
sense was found (1,429), or both functions co-occur. 

As for the question of modernising, this has been treated indepen-
dently with some uses. In Table 1 we show the punctuation marks in
MS CCC 140, their different uses, and their possible modern counter-
parts.

Table 1. Punctuation marks in MS CCC 140, their different uses, and their possible
modern counterparts.
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M a n u s c r i p t U s e s Modern equivalent
;  .  .∆ To mark the end of a sentence .
;  .  .∆ To associate coordinate clauses , ; .
.  .∆ To introduce adjectival clauses , ø
.  .∆ To introduce nominal clauses ø

;  .  .∆ To introduce adverbial clauses It depends on type of clause
;  .  .∆ To introduce direct speech ,
;  .  .∆ To signal the coordination of phrases ,
.  .∆ To separate clause constituents ø
; To introduce appositional phrases ,
. To call attention to what follows :

.  .∆ To indicate coordination of phrases ,
. To mark off a vocative phrase ,
. To circumscribe words ø



As a matter of fact, we propose diplomatic editions to offer a clear-
cut picture of the original. But, in the need to modernise, the above cor-
respondences can be used so that the edition is more consistent. A criti-
cal apparatus should also be included showing the original punctuation
of the manuscript for the sake of scholarly research. In fact, more stud-
ies of this kind are required, in order to gain a deeper insight into not
only punctuation itself but also scribal practices in the Middle Ages,
and a better understanding of medieval texts.
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